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۹۱-۸۳آ  ی ا ت



تنَُاۤ  اٰتَیۡنٰہَاۤ  ابِرۡہٰیِۡمَ عَلیٰ قَوۡمِہ   نۡ نَّشَآءُ ؕ وَ تلِۡکَ حجَُّ مٌ  رَبَّکَ حَکِیۡ انَِّ ؕ نرَفَۡعُ دَرَجٰتٍ مَّ

یَّتِ ۚ کُلًّا ہَدَینَۡاؕ وَہَبنَۡا لَہۤٗ  اسِۡحٰقَ وَ یَعۡقُوۡبَ وَ ﴾ ۸۳﴿عَلیِۡمٌ  ہ  وَ نوُۡحًا ہَدَینَۡا مِنۡ قَبۡلُ وَ مِنۡ ذرُِّ

وَ ﴾ ۸۴﴿  الۡمُحۡسِنیِنَۡ وَ کَذٰلکَِ نجَۡزیِ ؕ دَاوٗدَ  وَ سُلَیۡمٰنَ وَ اَیُّوۡبَ وَ یوُۡسُفَ وَ مُوۡسٰی وَ ہرٰوُۡنَ 

لحِِینَۡ  نَ الصّٰ یَّا وَ یَحۡییٰ وَ عیِۡسٰی وَ الِۡیَاسَؕ  کلٌُّ  مِّ اسِۡمٰعِیۡلَ وَ الۡیَسَعَ وَ یوُۡنسَُ وَ وَ ﴾ ۸۵﴿  زَکََِ

لۡنَا عَلیَ  الۡعٰلَمیِنَۡ ﴿   یّٰتہِمِۡ وَ  اخِۡوَانہِمِۡ وَ ﴾ ۸۶لوُۡطاًؕ  وَ کُلًّا فَضَّ وَ اجۡتبَیَۡنٰہُمۡ وَ ۚ مِنۡ اٰبآَئہِمِۡ وَ ذرُِّ

سۡتَقیِۡمٍ  اطٍ مُّ ِلیٰ صَِِ شَآءُ مِنۡ عبَِادہِ  ذٰلکَِ ﴾ ۸۷﴿ہَدَینٰۡہُمۡ  ا وَ لَوۡ ؕ ہدَُی اللّٰہِ یَہۡدِیۡ بہِ  مَنۡ یَّ

کُوۡا ا لَحَبطَِ عَنۡہُمۡ اشََۡۡ ٰٓئکَِ ﴾ ۸۸﴿کاَنوُۡا  یَعۡمَلوُۡنَ مَّ بُ اٰتَیۡنٰہُمُ الَّذِینَۡ اوُل ۃَ الۡکِتٰبَ وَ الۡحُکمَۡ وَ النُّ ۚ وَّ

ینَۡ  یۡسُوۡا بہَِا بکِفُِِٰ َّلۡنَا بہَِا قَوۡمًا لَّ ءِ  فَقَدۡ وَک ٰٓئکَِ ﴾ ۸۹﴿فَانِۡ یَّکۡفُُۡ بہَِا ہٰٓؤُلََٓ الَّذِینَۡ ہَدَی اللّٰہُ  اوُل

لَُکمُۡ عَلَیۡہِ  اجَۡرًاؕ فَبہُِدٰىہُمُ اقۡتَدِہۡ   ـ ۤ  اَسۡ
ی للِۡعٰلَمیِنَۡ ؕ قُلۡ  لََّ   ذکَِٰۡ

وَ مَا  ( ۹۰٪﴿انِۡ  ہوَُ   الََِّ

نۡ  شَیۡءٍ  تٰبَ قُلۡ مَنۡ انَزۡلََ  الۡکِ ؕ قَدَرُوا اللّٰہَ حَقَّ قَدۡرہِ ۤ  اذِۡ قَالوُۡا مَاۤ انَزۡلََ اللّٰہُ  عَلیٰ بَشٍََ مِّ

اطِیۡسَ تبُۡدُوۡنہََا وَ تخُۡفُوۡنَ  اسِ تَجۡعَلوُۡنہَٗ قَََ
ۚ   کَثیِرًۡاالَّذِیۡ جَآءَ بہِ  مُوۡسٰی نوُۡرًا وَّ  ہدًُی لِّلنَّ

ا  اَنۡتُمۡ وَ لََۤ  اٰبآَؤُکُمۡ  ا لَمۡ تَعۡلَمُوۤۡ ﴾۹۱﴿بوُۡنَ ثمَُّ  ذَرۡہمُۡ  فیِۡ  خَوۡضِہمِۡ  یَلۡعَ قُلِ  اللّٰہُ  ؕ وَ  علُِّمۡتُمۡ  مَّ



۱۰ر کوع   

سلام کی
ل
ر آ ہیم  علیہ آ 

ب 
 آ 

 

(  آ لہٰ ہونے کے ی ا ر ے میں)حجت آ پنی  قوم  پر  میں  حضرت
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 ی ا فتہ تھے ، صالح آ و ر  ی ا کبار

 

 ت
ب
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،    آ للہ کی طرف سے  عائد  مبعوت

 آ لی آ للہ پہچانے پر

 

ک د عوت

 

ر یضے کے تحت ، لوگوں ی
ف

 امورر  تھے

ی ہیں ،صلى الله عليه وسلم ر سولِ کریم  یہ 

 

ر
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 ت
ب
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 ُ ت نَاۤ وَ تلِۡکَ حجَُّ

ابِرۡہٰیِۡمَ ہَاۤ  نٰ اٰتَیۡ 

ہ  عَلیٰ قَوۡمِ 

 َ رفَۡعُ دَرَجٰتٍ ن

نۡ نَّشَآءُ  مَّ

کَ انَِّ رَبَّ 

عَلیِۡمٌ حَکِیۡمٌ  

نۡ نَّشَآءُ ؕ انَِّ رَبَّکَ حَکِیۡمٌ  ؕ  نرَفَۡعُ دَرَجٰتٍ مَّ ﴾۸۳لیِۡمٌ ﴿عَ وَ تلِۡکَ حجَُّتنَُاۤ  اٰتَیۡنٰہَاۤ  ابِرۡہٰیِۡمَ عَلیٰ قَوۡمِہ 

حجت ہےہمار ی یہ آ و ر  -

ر آ ہیم جو ہم نے د ی -
ب 
کو  آ 

 کی قوم پر -

 

آ ں

 ہم بلند کرتے ہیں -

 

 سے  د ر جات

 

کے لحاظ

چاہتے ہیں ہم جس کو -

و آ لا ہے  جاننے حکمت و آ لا ہے -

اً رَ ، يرَفَع  رفَعَ  ا  بلند کر-فْع

 

ی

ا  ً-

 

 ی
کا ر ت        آ  ت  ی قب

 ،د لیل-ح جت

 

سند،ثبوت

چاہنا -ئَةا مَشِيْع ، ش ءَ يَش ء

  ہیں د لائل ِ توحیدیہاں  سےمرآ د   -ح جت



 ۡ ہۤٗ لَ نَاوَ وَہَب

یَعۡقُوۡبَ اسِۡحٰقَ وَ 

نَاہَدَیۡ کُلًّا 

نَا وَ نوُۡحًا ہَدَیۡ 

یَّتِ قَبۡلُ وَ مِنۡ مِنۡ  ہ  ذرُِّ

وَ سُلَیۡمٰنَ وَ ایَُّوۡبَ دَاوٗدَ  

یوُۡسُفَ وَ مُوۡسٰی وَ ہرٰوُۡنَ وَ 

کَذٰلکَِ وَ 

 َ جۡزیِ الۡمُحۡسِنیِنَۡ  ن

یَّتہِ  دَاوٗدَ  نَؕ وَ سُلَیۡمٰنَ وَ ایَُّوۡبَ وَ یوُۡسُفَ وَ مُوۡسٰی وَ ہرٰوُۡ وَ وَہَبنَۡا لَہۤٗ  اسِۡحٰقَ وَ یَعۡقُوۡبَؕ  کُلًّا ہَدَینَۡاۚ  وَ نوُۡحًا ہَدَینَۡا مِنۡ قَبۡلُ وَ مِنۡ ذرُِّ

کو آ س آ و ر  ہم نے عطا کیا -

آ سحاق آ و ر  یعقوت   -

 د ی ہم سب  کو -

 

 ت
ب
نے ہدآ 

 د ی ( بھی ) کو آ و ر  نوح ؑ-

 

 ت
ب
ہم نے ہدآ 

 کی آ و لاد  میں سے آ و ر  آ س سے پہلے -

 

آ ں

  کو   ورسیٰ آ و ر  آ و ر  یوسف -

 

آ و ر  ہار و ں

محسنین کوہم جزآ  د یتے ہیں -

با  و  ا  -هِبَةا وَ وَهَبَ يَْهَب  ، وَهع

 

عطا کری

 د  -

 

 آ و ر  د آ و

 

کو آ یوت  آ و ر  سلیماں

آ و ر  آ سی طرح -

آ لا  عطا کرنے و -وَهَّ ب 

آ و لاد -ذ ريِّت 

جزآ  د ینا  -اءءا جَزَ ، جَزَى يََعزيِ



ر آ ہیمؑنےہمجوحجتو ہہمار یتھییہ
ب 
جسےہمکیعطامیںمقابلہکےقومکیآ سکوآ 

 ر ت  ر آ تمہاکہہےیہحقہیںکرتےعطامرتبےبلندہیںچاہتے

 

 ت
ب
ا نہا

 

علیمآ و ر د آ ی

ر آ ہیمؑنےہمپھرہے
ب 
ؑآ و ر آ سحاقؑکوآ   ر آ و ر د یآ و لاد جیسییعقوت 

ہ
 ر آ ہکوآ ی ک

 

ر آ سب

 ر آ ہو ہی)د کھائی

 

نےہمسےنسلکیآ سُیو ر  آ تھید کھائیکونوحؑپہلےسےآ س(جور آ سب

 د ؑ،

 

ؑ،د آ و

 

ؑ،سلیماں ؑآ و ر ورسیٰؑیوسفؑ،آ یوت 

 

 )کوہار و ں

 

 ت
ب
نیکوہمطرحآ سِ(بخشیہدآ 

 کوکار و ں

 

ہیںد یتےبدلہکانیکیکیآ ں

نۡ نَّشَآءُ ؕ انَِّ رَبَّکَ حَکِیۡمٌ  ؕ  نرَۡفَعُ دَرَجٰتٍ مَّ تنَُاۤ  اٰتَیۡنہَٰاۤ  ابِرۡہٰیِۡمَ عَلیٰ قَوۡمِہ  وَ وَہَبنَۡا لَہۤٗ  اسِۡحٰقَ ﴾۸۳لیِۡمٌ ﴿عَ وَ تلِۡکَ حجَُّ
یَّتہِ  دَاوٗدَ  وَ سُلَیۡمٰنَ وَ اَیُّوۡبَ  نَؕ  یوُۡسُفَ وَ مُوۡسٰی وَ ہرٰوُۡ وَ وَ یَعۡقُوۡبَؕ  کُلًّا ہَدَینَۡاۚ  وَ نوُۡحًا ہَدَینَۡا مِنۡ قَبۡلُ وَ مِنۡ ذرُِّ

﴾ ۸۴وَ کَذٰلکَِ نجَۡزیِ الۡمُحۡسِنیِنَۡ  ﴿  

That was Our argument which We gave to Abraham against his people. We raise in
ranks whomWe will. Truly your lord is All-Wise, All-Knowing. And We bestowed upon
Abraham (offspring) Ishaq (Isaac) and Ya'qub (Jacob) and each of them did We guide
to the right way as We had earlier guided Noah to the right way; and (of his
descendants We guided) Da'ud (David) and Sulayman (Solomon), Ayyub (Job), Yusuf
(Joseph),Musa (Moses) and Harun (Aaron). Thus doWe reward those who do good.
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قوم  سے آ 

oآ و ر  ستار ے کے حوآ لے سے آ پنی قوم  کو  توحید کی  

 

ر آ ہیم ؑ نے  چاند، سور ح
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پر  جو تفصیلی طور ) جو د لیل پیش کیآ 

  میں  مذکور  ہے
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 کا آ ر تقا  ر و ر  تھاآ لبتہ) نہیں تھا  فکری آ ر تقا آ 

 

( د عوت

o کے املک تھے و ہ کائناآ گرچہ 

 

ر  کرنے و آ لے د امع
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ر ہیم آؑ ی ک تفکر آ و ر  تد
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 کی آ ی ک آ ی ک چیز پر غور  کرتے آ و ر  آ 

 

ت

 کےآ س سے آ للہ کی و حدآ نیت پر آ ستدلال کرتے  

 

للہ کی تفکر کا نتیجہ نہیں تھی بلکہ یہ آ لیکن یہ د لیل محض آ ں

 تھی،  جو آ نتہائی طرف سے عطا کرد ہ 

 

ت
ق
 ل د 
ی
تھیمحکم، قطعی، متین آ و ر  قا

o  جمع  کا صیغہ جم آ  ی ا  ہے ، جو  

 

 د ر جات

 

ب
ت  کے متعدد  ہونے کی جا

 

ب
 و  مرآ 

 

ا ر ہ د ر جات

 

ت  آ س

oعظیمآ نہیںنےتعالیٰآ للہ 

 

سےنسلکیآ  ت  بلکہبھیجےپیغمبرسےبہتمیںنسلکیآ  ت  ،بنای ا پیغمبرآ لشاں

 ی ا ء
ب

 

ی
کآ  نےکےر سولآ  خریجوکیا،شرو عسلسلہطویلآ ی ککابھیجنےآ 

 

 ی ا ءآ  ت  )ر ہاچلتای
ب

 

ی
کیآ  ت  (آ بوآ لا

 میںنسل

 

 تماو آ لےامننےآ ی ککوآ للہی ا ،بناآ اممکالوگوں،د یںر کھبھیکتابیںسا تھکےنبوت

 

پنیآ  آ د ی ا ں

 نسبت

 

ہیںکرتےطرفہیکیآ ں

نۡ نَّشَآءُ ؕ انَِّ رَبَّکَ حَکِیۡمٌ  ؕ  نرَفَۡعُ دَرَجٰتٍ مَّ ﴾۸۳لیِۡمٌ ﴿عَ وَ تلِۡکَ حجَُّتنَُاۤ  اٰتَیۡنٰہَاۤ  ابِرۡہٰیِۡمَ عَلیٰ قَوۡمِہ 



یَّا وَ یحَۡییٰ  وَ زَکََِ

الِۡیَاسَ عیِۡسٰی وَ وَ 

لحِِینَۡ کلٌُّ   نَ الصّٰ مِّ

وَ اسِۡمٰعِیۡلَ وَ الۡیَسَعَ 

یوُۡنسَُ وَ لوُۡطاً وَ 

لۡ  نَا وَ کُلًّا فَضَّ

الۡعٰلَمیِنَۡ عَلیَ  

لحِِینَۡ ﴿   نَ الصّٰ یَّا وَ یحَۡییٰ وَ عیِۡسٰی وَ الِۡیَاسَؕ  کلٌُّ  مِّ لۡنَا عَلیَ  الۡعٰلَمیِنَۡ ﴿  ۸۵وَ زَکََِ ﴾ ۸۶﴾  وَ اسِۡمٰعِیۡلَ وَ الۡیَسَعَ وَ یوُۡنسَُ وَ لُوۡطاًؕ  وَ کُلًّا فَضَّ

 کری ا  -

 

یحییٰآ و ر   آ و ر  ر

آ لیاس ؑ     آ و ر  آ و ر  عیسیٰ ؑ-

میں سے ہیں صالحین یہ سب  -

ع  آ و ر  آ و ر  آ سماعیل -

 س
لب

آ 

لوظ آ و ر  آ و ر  یونس -

 د ی  ہم آ و ر  سب  کو -

 

ی لب

 

فض
نے 

پر تمام جہانوں-

ل    د ینا -ضِيعاا تَْفع ، فَضَّلَ يْ فَضِّ

 

ی لب

 

)فض II )



ِ مِنۡ وَ  ہمِۡ اٰبآَئ

یّٰتِ وَ  ہمِۡ ذرُِّ

ِ وَ   ہمِۡ اخِۡوَان

ہُمۡ نٰ وَ اجۡتبَیَۡ 

ہُمۡ نٰ وَ ہَدَیۡ 

اطٍ  ِلیٰ صَِِ سۡتَقیِۡمٍ ا مُّ

لۡنَا عَلیَ  الۡعٰلَمیِنَۡ ﴿   سۡتَقیِۡمٍ ۸۶وَ اسِۡمٰعِیۡلَ وَ الۡیَسَعَ وَ یوُۡنسَُ وَ لُوۡطاًؕ  وَ کُلًّا فَضَّ اطٍ مُّ ِلیٰ صَِِ یّٰتہِمِۡ وَ  اخِۡوَانہِمِۡۚ  وَ اجۡتبَیَنٰۡہُمۡ وَ ہَدَینٰۡہُمۡ  ا ﴾ ۸۷﴿﴾  وَ مِنۡ اٰبآَئہِمِۡ وَ ذرُِّ

 کے آ  ی ا و آ خ ذ آ د  میں سے -

 

آ و ر  آ ں

 کی آ و لاد  میں سے  -

 

آ و ر  آ ں

 کے بھائیوں میں سے -

 

آ و ر  آ ں

 کو لیا  ہم نے چن آ س حال میں کہ -

 

آ ں

آ ی ک سیدھے ر آ ستے کی طرف -

 د ی [

 

ی لب

 

فض
]کچھ کو ہم نے 

تَبََ  تَْبَ ءا ،يََعتَبِ اِءجع چن لینا  -اِءجع

(ب ي ر )

( VIII )

 د ی -

 

 ت
ب
 کو ہدآ 

 

آ و ر  ہم نے آ ں

چنا  ہوآ    -مُ عتَبَٰ 



 کری ا ؑ،(سےآ و لاد کیآ سُی)

 

 ر (کیای ا ت  ر آ ہ)کوآ لیاسؑآ و ر عیسیٰؑیحییٰؑ،ر
ہ

 آ ی ک

 

سےمیںآ ں

 کےآ سی)،تھاصالح

 

عؑ،آ سماعیلؑ،(سےخاندآ ں

 س
لب

(د کھای ا  ر آ ستہ)کوظؑ لوآ و ر  یونسؑ آ و ر  آ 

 

 

 ر سےمیںآ ںِ
ہ

 پرو آ لوںد نیاتمامنےہمکوآ ی ک

 

ی لب

 

فض
کیعطا

 نیز

 

 آ و ر آ خ ذ آ د و آ  ی ا کےآ ں

 

 آ و ر آ و لاد کیآ ں

 

نےہمکوبہتوںسےمیںبندو ںبھائیکےآ ں

 آ ،

 

 آ پنیآ نہیںنوآ ر

 

ذ مب

 

 طرفکیر آ ستےسیدھےآ و ر لیاچنلیےکےخ

 

کیر ہنمائیکیآ ںُ

لحِِینَۡ ﴿   نَ الصّٰ یَّا وَ یحَۡییٰ وَ عیِۡسٰی وَ الِۡیَاسَؕ  کلٌُّ  مِّ ﴾  وَ اسِۡمٰعِیۡلَ وَ الۡیَسَعَ وَ یوُۡنسَُ وَ ۸۵وَ زَکََِ
لۡنَا عَلیَ  الۡعٰلَمیِنَۡ ﴿   یّٰتہِمِۡ وَ  اخِۡوَانہِمِۡۚ  وَ اجۡتبَیَۡنٰہُمۡ وَ ۸۶لوُۡطاًؕ  وَ کُلًّا فَضَّ ﴾  وَ مِنۡ اٰبآَئہِمِۡ وَ ذرُِّ

سۡتَقیِۡمٍ ﴿ اطٍ مُّ ِلیٰ صَِِ ﴾ ۸۷ہَدَینٰۡہُمۡ  ا

(And of his descendants We guided) Zakariya (Zachariah), Yahya (John), Isa
(Jesus) and Ilyas (Elias): each one of themwas of the righteous.
(And of his descendants We guided) Isma'il (Ishmael), al-Yasa' (Elisha), Yunus
(Jonah), and Lut (Lot). And each one of themWe favoured over all mankind.
And likewise We elected for Our cause and guided on to a straight way some of
their forefathers and their offspring and their brethren.



اللّٰہِذٰلکَِ ہدَُی 

 ِ ہ  یَہۡدِیۡ ب

شَآءُ مِنۡ مَنۡ  ِ یَّ ہ  عبَِاد

کُوۡا وَ  لَوۡ اَشَۡۡ

ہُمۡ حَبطَِ عَنۡ لَ 

ا  کاَنوُۡا  یَعۡمَلُوۡنَ  مَّ

ٰٓئکَِ  الَّذِینَۡ اوُل

ا  کاَنوُۡا  یَعۡ  کُوۡا لَحَبطَِ عَنۡہُمۡ  مَّ شَآءُ مِنۡ عبَِادہِ ؕ  وَ لَوۡ اشََۡۡ ٰٓئکَِ الَّذِینَۡ ۸۸لوُۡنَ ﴿مَ ذٰلکَِ ہدَُی اللّٰہِ یہَۡدِیۡ بہِ  مَنۡ یَّ ﴾  اوُل

 ہے آ للہ یہ -

 

 ت
ب
کی ہدآ 

 د یتا ہے -

 

 ت
ب
کی آ س و ہ ہدآ 

ہے آ پنے بندو ں  سےچاہتا و ہ آ س کو جس کو -

لوگ شرک کرتے و ہ آ و ر  آ گر -

-   

 

ا  تو   یقیناً      آ کار ت

 

 سے ہوجای

 

آ ں

لوگ کرتے تھے  و ہ و ہ جو -

ا  -بعطا  ، حَ حَبِطَ يََعبَط  

 

ضائع ہوی

ہیں و ہ یہ لوگ -

بَطَََّّ ليََ ، حَبِطَتع ، حَبِطَ  بَطَ تَع ، حْع
 میں یہ لفظ   

 

ر آ  ں
ق

 ر  مرتبہ–مرتبہ 16
ہ

 کر  آ عمال کے ضائع ہونے کے س

 

ا تھ  د



ہُمُ الۡکِتٰبَ نٰ اٰتَیۡ 

ۃَ  بوَُّ وَ الۡحُکمَۡ وَ النُّ

ِ انِۡ یَّکفُُۡۡ فَ  ہَاب

ءِ  ہٰٓؤُلََٓ

َّلۡ  ِ نَافَقَدۡ وَک ہَا ب

لَّیۡسُوۡا قَوۡمًا 

 ِ ِ ہَا ب ینَۡ ب کفُِِٰ

َّلۡنَا بہَِا قَوۡمًا لَّ  ءِ  فَقَدۡ وَک ۃَۚ  فَانِۡ یَّکفُُۡۡ بہَِا ہٰٓؤُلََٓ بوَُّ یۡ یۡسُ اٰتَیۡنٰہُمُ الۡکِتٰبَ وَ الۡحُکمَۡ وَ النُّ ﴾۸۹نَ ﴿وۡا بہَِا بکِفُِِٰ

کتات  جن کو د ی ہم نے -

  آ و ر  آ و ر  حکم د ینے کا آ ختیار  -

 

نبوت

آ س کا کریں آ نکار  پھر آ گر -

(یعنی آ ہل مکہ )یہ لوگ -

 مقرر  کیا -

 

کا ہے  آ س تو ہم نے نگہباں

کرنے و آ لی آ نکار  آ س کا -

 -ح کم

 

و مب
خک

 

 

،  قضاو ت

 حکم آ و ر  فیصلے کی  قد)

 

 و  آ ستطاعب

 

ر ت

( II )

ہے نہیں آ ی ک آ یسی قوم کو جو -

اا توعكِيع ، ل  وكََّلَ يْ وكَِّ 
ا  

 

 مقرر  کری

 

نگرآ ں



 کیآ للہیہ

 

 ت
ب
ہےچاہتاکیجسسےمیںبندو ںآ پنےو ہسا تھکےجسہےہدآ 

ا ر ہنمائی

 

 کہیںآ گرلیکنہےکری

 

ا کیاشرکنےلوگوںآ ں

 

 توہوی

 

کیاسب  کاآ ں

 کرآ ی ا 

 

ا ،ہوغار ت

 

 آ و ر  حکمآ و ر  کتات  نےہمکوجنتھےلوگو ہجای

 

کیعطانبوت

نےہم(نہیںپرو آ  )توہیںکرتےآ نکار سےامننےکوآ سلوگیہآ گرآ ت  تھی

ت  نعمتیہکولوگوںآ و ر کچھ

 

ب
 سےآ سجوہےد یسو

 

ی
م

ر 
ک

ہیںنہیں

ا  کاَنوُۡا  یَعۡ  کُوۡا لَحَبطَِ عَنہُۡمۡ  مَّ ٰٓئکَِ ۸۸لُوۡنَ ﴿مَ ذٰلکَِ ہدَُی اللّٰہِ یہَۡدِیۡ بہِ  مَنۡ یَّشَآءُ مِنۡ عبَِادہِ ؕ  وَ لَوۡ اشََۡۡ ﴾  اوُل
َّلۡنَا بہَِا  ءِ  فَقَدۡ وَک ۃَۚ  فَانِۡ یَّکفُُۡۡ بہَِا ہٰٓؤُلََٓ ذِینَۡ اٰتَینٰۡہُمُ الۡکِتٰبَ وَ الۡحُکمَۡ وَ النُّبوَُّ

ینَۡ ﴿مًا لَّیۡسُ قَوۡ الَّ ﴾۸۹وۡا بہَِا بکِفُِِٰ

That is Allah's guidance wherewith He guides those of His servants
whom He wills. But if they ever associated others with Allah in His
divinity, then all that they had done would have gone to waste.
Those are the ones to whom We gave the Book, and judgement and
prophethood.57 And if they refuse to believe in it now, We will bestow
this favour on a people who do believe in it.



 کرہ 18

 

ذ

 

سلام کا ی
ل
 ی ا  ء  علیہم آ 

ب

 

ی
آ 

o 

 

 ت
ب
ی آ  

 ہل
پ

 ( ۸۳) آ س ر کوع کی 

 

 کرہ، آ  گے آ  ی ا ت

 

ذ

 

سلام کا ی
ل
ر آ ہیم علیہ آ 

ب 
ک  ۹۰سے ۸۴میں آ 

 

( پور آ  ر کوع)ی

ؑ  سے پہلے  سلام)آ  ت 
ل
 ی ا ء علیم(  نوح علیہ آ 

ب

 

ی
 کرہآ و ر  آ  ت  کے بعد آ  نے و آ لے آ 

 

ذ

 

سلام کا ی
ل
آ 

o   کرہ 

 

ذ

 

 ی ا ء کا  آ کٹھا  ی
ب

 

ی
 کا  منفرد  مقام  جہاں  آ تنے سا ر ے  آ 

 

ر آ  ں
ق

!

oسے جڑآ  ہوآ  ہے جو کہ 

 

 ی مضموں

 

ر
ک
 کے مر

 

 کرہ  د ر آ صل سور ت

 

ذ

 

 ی ا ء کا ی
ب

 

ی
 تمام آ 

 

 ہے جو  یہ آ ں

 

  توحید کی د عوت

مکہ میں پیش کر ر ہے ہیں  ( صلى الله عليه وسلم)ر سولِ کریم 

oا یہکو(مشرکین)مکہآ ہل

 

ر آ ہیمکہہےمقصود بتای
ب 
سلامعلیہآ 

ل
 تےنسبتآ پنیتمسےجنآ 

 

خود ،و ہ،ہوجور

 

 

 ر سولعظیمو آ لےآ  نےپہلےسےآ ں

 

سلامعلیہنوححضرت
ل
 آ و ر  ،آ 

 

 ی ا ءہوآ لےآ  نےبعدکےآ ں
ب

 

ی
سلو  آ 

ُ
ر 

 سب  کےسب  

 

 ت
ب
ر ستاد ہکےآ للہ،تھےپرمستقیمصرآ ظِ تھے،صالحین،تھےی ا فتہہدآ 

ف
 نےآ للہ،تھے

 

ب  س آ ں

 کیبندو ںسے

 

 ت
ب
 یآ نھیںلیاکامکاہدآ 

 

ر
ب 

آ سیکومحسنوںآ للہآ و ر  تھےسےمیںمحسنینو ہبخشیں،عظمتیں

ا ر یخکہہےد یتابدلہطرح

 

ا ورںآ پنےہمیشہمیںی

 

  د ینیآ پنیآ و ر کار ی
ب
 ہدآ 

 

 کےت

 

 ندہی ا عب

 

ا بندہو  ر

 

گےر ہیںی

 

 

 و ہیآ و ر کیاکامو ہینےسب  آ ں

 

 حیرلیکنہیںر ہےد ےصلى الله عليه وسلمر سولیہجود ید عوت

 

آ ستمکہہےت

 

 

ر آ ہیمکوآ سبھیکےکرآ ختیار شرکآ و ر سرکشیہو،ر ہےکرآ نکار سےکرنےقبولکود عوت
ب 
سلامعلیہآ 

ل
آ 

ہود یتےنسبتطرفکی

ا  کاَنوُۡا  یَعۡ  کُوۡا لَحَبطَِ عَنۡہُمۡ  مَّ شَآءُ مِنۡ عبَِادہِ ؕ  وَ لَوۡ اشََۡۡ ۃَۚ ۸۸لُوۡنَ ﴿مَ ذٰلکَِ ہدَُی اللّٰہِ یَہۡدِیۡ بہِ  مَنۡ یَّ ٰٓئکَِ الَّذِینَۡ اٰتَیۡنہُٰمُ الۡکِتٰبَ وَ الۡحُکۡمَ وَ النُّبُوَّ ﴾  اوُل



ٰٓئکَِ الَّذِینَۡ اُ  ول

ہَدَی اللّٰہُ 

ِ فَ  ہۡ اقۡتَدِ ہُمُ ہُدٰىب

لَُ قُلۡ    ـ ۤ  اَسۡ
کمُۡ لََّ

اَجۡرًا ہِ عَلَیۡ 

انِۡ  ہوَُ   الََِّ 

ِ ذکَِٰۡی لۡعٰلَمیِنَۡ ل

 ِ لَُکمُۡ عَلَیۡہِ  اَجۡرًاؕ  انِۡ  ہوَُ   ا  ـ ۤ  اَسۡ
ٰٓئکَِ الَّذِینَۡ ہَدَی اللّٰہُ  فَبہُِدٰىہُمُ اقۡتَدِہۡؕ  قُلۡ  لََّ ی للِۡعٰلَمیِنَۡ ﴿لََّ اوُل ( ۹۰٪  ذکَِٰۡ

ہیں جن کو و ہ یہ لوگ -

 د ی -

 

 ت
ب
نے آ للہ ہدآ 

- 

 

 ت
ب
 کی ہدآ 

 

آ  ت  پیرو ی کریںکی       پس آ ں

سے امنگتا تم نہیں میں آ  ت  کہہ د یجئے -

مگر    نہیں ہے یہ -

عالموں کے لیے تمام آ ی ک ی ا د  د ہانی -

دِي هِدَاءيةا ، هَدَى يَْهع
 د ینا 

 

 ت
ب
ہدآ 

VIII)(و د ق )  )

 کوئی آ س پر -

 

آ جرت

تَدِياءقِتَدَى   دَاءءا اءقِْعتَ ، يَْقع

 

(پیشوآ ، آ امم)، مقتدی، مقتدآ  (پیرو ی) آ قتدآ  ا  پیرو ی کری

 عنی  د یتا ہےکے سا تھ نفی کےاِءلّّ  ، اِءنع 



 سےطرفکیآ للہلوگو ہی!محمدؐآ ے

 

 ت
ب
،چلوتمپرر آ ستہکےآ نہی،تھےی ا فتہہدآ 

 و  تبلیغآ س)میںکہد و کہہآ و ر 

 

 ت
ب
ت  کاآ جرکسیسےتمپرکام(کےہدآ 

ل
نہیںظا 

لیےکےو آ لوںد نیاتمامہےنصیحتعامآ ی کتویہہوں،

 ِ لَکُمُۡ عَلَیۡہِ  اجَۡرًاؕ  ا  ـ ۤ  اَسۡ
ٰٓئکَِ الَّذِینَۡ ہَدَی اللّٰہُ  فَبہُِدٰىہُمُ اقۡتَدِہۡؕ  قُلۡ  لََّ نۡ  ہوَُ   اوُل
ی للِۡعٰلَمیِنَۡ ﴿   ذکَِٰۡ

(۹۰٪الََِّ

Those are the ones to whom We gave the Book, and judgement and
prophet hood. And if they refuse to believe in it now, We will bestow
this favour on a people who do believe in it.



 ی ا فتہ ہیں۔

 

 ت
ب
 ی ا ء آ للہ تعالیٰ کی طرف سے ہدآ 

ب

 

ی
آ 

o  سلام  آ و ر  صلى الله عليه وسلم حضور
ل
 ی ا ء علیہ آ 

ب

 

ی
  ورجود  نہیں کوئی  میں  گزشتہ  آ 

 

ی ا ر

 

مب
ت   ؐ  آ س ر آ ستے پر ہیں آ و ر  آ سی ر آ ستے ، آ  آ 

سلام نے
ل
 ی ا ء علیہ آ 

ب

 

ی
 آ 

 

 تمام حضرآ ت

 

   آ ں

 

 د ے ر ہے ہیں  جس کی د عوت

 

 د یکی د عوت

o  کہ  صلى الله عليه وسلم آ سی لیے  آ  ت 

 

 ت
ب
ؐ کو ہدآ   ی ا ء کی آ قتدآ  کریں، آ  ت 

ب

 

ی
سب  کے سب  آ للہ تعالیٰ کےنکہ و ہ کیومذکور ہ ی ا لا آ 

لاق حمید

 

 ی ا للہ، توحید خالص، آ خ

 

 ی ا فتہ تھے۔  آ للہ نے آ نھیں آ یماں

 

 ت
ب
آ عمال ہ آ و ر  آ للہ کو ر آ ضی کرنے و آ لے ہدآ 

 آ لی آ للہ 

 

ر امئی تھی۔ آ و ر   د عوت
ف
کی توفیق عطا 

o  کہ  صلى الله عليه وسلمآ  ت  

 

 ت
ب
 سے کہہ د و  کہ کو ہدآ 

 

  کے بدلے   آ ں

 

گ معاو ضہ آ س پر کوئیمیں آ س د عوت

 

تم سے امی

 مہ ہے۔ 

 

 ی ا ء علیہ) نہیں ر ہا   میرآ  آ جر تو آ للہ کے د
ب

 

ی
  تمام گذشتہ  آ 

 

ر امئییہی ی ا ت
ف
سلام   نے 

ل
ألَ ك  - آ  مع وَمَ  أَسع

ًَ لَمِيَ  ريَِ إِلَّّ عَلَىٰ رَبِّ اءلع رٍ إِنع أَجع (عَلَيعهِ مَِّع أَجع

oیہآ و ر شریعتیہ،یند  یہ 

 

ر آ  ں
ق

 کیرآ ی کلیےکےلوگوںتو

 

ذ

 

جوہےسلسلہو ہییہہے۔د ہانیی ا د  آ ی کآ و ر  ی

 ی ا ء
ب

 

ی
سلامعلیہآ 

ل
پیغمبرہیںر ہےکرآ  د ہانیی ا د  کیسآ تو(صلى الله عليه وسلم)کریمنبییہ،ہیںآ  ر ہےچلےکرتےپیشآ 

 مہآ پنیو ہتود یپہنچاد ہانیی ا د یہآ گرنےصلى الله عليه وسلم

 

 سےد آ ر ید

 

کرتےنہیںقبولکوآ سلوگگرآ  ہوگئے۔سبکدو س

گےد یکھیںخود و ہآ نجامکاآ ستو

 ِ لَُکمُۡ عَلَیۡہِ  اَجۡرًاؕ  انِۡ  ہوَُ   ا  ـ ۤ  اَسۡ
ٰٓئکَِ الَّذِینَۡ ہَدَی اللّٰہُ  فَبہُِدٰىہُمُ اقۡتَدِہۡؕ  قُلۡ  لََّ ی للِۡعٰلَمیِنَۡ ﴿لََّ اوُل ( ۹۰٪  ذکَِٰۡ



اللّٰہَوَ مَا  قَدَرُوا 

ہ ۤ قَدۡرِحَقَّ 

اللّٰہُاذِۡ قَالُوۡا مَاۤ اَنزۡلََ 

نۡ  شَیۡءٍ  عَلیٰ بَشٍََ مِّ

الۡکِتٰبَ مَنۡ اَنزۡلََ  قُلۡ 

الَّذِیۡ جَآءَ 

 ِ مُوۡسٰیہ  ب

لنَّاسِ لِّ نوُۡرًا وَّ  ہدًُی

نۡ  شَیۡءٍؕ  قُلۡ مَنۡ انَزۡلََ  لنَّاسِ الۡکِتٰبَ الَّذِیۡ جَآءَ بہِ  مُوۡسٰی نوُۡرًا وَّ  ہُدًی لِّ وَ مَا  قَدَرُوا الَلّٰہ حَقَّ قَدۡرہِ ۤ  اذِۡ قَالُوۡا مَاۤ انَزۡلََ اللّٰہُ  عَلیٰ بَشٍََ مِّ

و ں نے قدر  نہیں کی -
ہ

 

پ
کیآ للہ آ و ر  آ 

جیسا آ س کی قدر  کا حق ہے  -

و ں ح ب  -
ہ

 

پ
ا ر آ  نہیں نے کہا آ 

 

نے آ للہ آ ی

پر  کچھ بھی کسی بشر -

ا ر آ       آ س نے کس آ  ت  کہئے -

 

کتات  کو آ ی

سلام -
ل
ورسیٰ علیہ آ 

-  

 

 ت
ب
 لیے ہوئے  لوگوں کےہوتے نور  آ و ر   ہدآ 

قدر  پہچاننا-قدَرااء، قدَرَ يَْقعدِر  

جس کو لائے  -



 َ اطیِۡسَ ہٗ تَجۡعَلُوۡن قَََ

 َ ہَا تبُۡدُوۡن

تخُۡفُوۡنَ  کَثیِرًۡا وَ 

ا  ا لَمۡ تَعۡلَمُوۤۡ وَ  عُلِّمۡتُمۡ  مَّ

اَنۡتُمۡ وَ لََۤ  اٰبآَؤُکُمۡ 

اللّٰہُقُلِ  

ہمُۡ ذَرۡ ثمَُّ  

یَلۡعَبوُۡنَ  ہمِۡ فیِۡ  خَوۡضِ 

ا  انَۡتُمۡ وَ لََۤ  ا لَمۡ تَعۡلَمُوۤۡ اطیِۡسَ تبُۡدُوۡنہََا وَ تخُۡفُوۡنَ  کَثیِرًۡاۚ  وَ  عُلِّمۡتُمۡ  مَّ ﴾۹۱ضِہمِۡ  یَلۡعَبُوۡنَ  ﴿بآَؤُکُمۡؕ  قُلِ  اللّٰہُ   ثمَُّ  ذَرۡہُمۡ  فیِۡ  خَوۡ اٰتَجۡعَلُوۡنہَٗ قَََ

(آ لگ آ لگ)و ر ق  آ س  کو   کر د یتے ہو تم -

 ر  کرتے ہو آ س کو تم    -
ہ
ا 

 

ظ

ر  چھپاتے ہو آ و ر  -

 

کث
کو آ 

تم نہیں جانتے تھے کا جو تمہیں   آ س آ و ر  علم د ی ا  -

نہ ہی تمہار ے آ  ی ا و آ خ ذ آ د آ و ر  تم لوگ -

 د یں آ  ت  پھر -

 

 چھور

 

کو  آ ں

- 

 

 کی لاحاصل ی ا ت

 

کھیلتے ہوئے  میں  آ ں

و ہ چیز جس-قِرط س

(و ر ق)پر لکھا جائے 

ے   آ للہ  نے -

 

ئ
 
ہب
ک

وعضا خَ ، خ ضَ يََ وعض  
ا  مشغومیںی ا توںبے کار 

 

ل ہوی

ا  إبعداءءا ، يْ بعدِئأبعدَأَ 

 

 ر  کری
ہ
ا 

 

)ظ IV )

  د ینا  چھووَذَرااء، وَذِرَ يذََر  

 

ر



 

 

 ہغلطبہتکاآ للہنےلوگوںآ ں

 

 لکچھپربشرکسینےآ للہکہکہاح ب  لگای ا آ ندآ ر

 

ا ر

 

نہیںی

 ہےکیا

 

سا نوںتمامجوتھا،لای ا ورسیٰؑجسےکتات  و ہپھرپوچھو،سےآ ں

 

ی
ر و شنیلیےکےآ 

 آ و ر 

 

 ت
ب
چھپاکچھبہتآ و ر ہود کھاتےکچھہو،ر کھتےکےکری ا ر ہی ا ر ہتمجسےتھی،ہدآ 

 ر یعہکےجسآ و ر ہو،جاتے

 

نہآ و ر تھاحاصلتمہیںنہجوگیاد ی ا علمو ہکوتمسےد

 لکاآ سُآ  خرکو،د آ د آ ی ا ت  تمہار ے

 

ا ر

 

 و آ لاکرنےی

 

پھرآ للہ،کہد و کہہآ تنابستھا؟کوں

 یوںد لیلآ پنیآ نُہیں

 

 لیےکےکھیلنےسےی ا ر

 

و د چھور

نۡ  شَیۡءٍؕ  قُلۡ مَنۡ انَزۡلََ  ذِیۡ الۡکِتٰبَ الَّ وَ مَا  قَدَرُوا الَلّٰہ حَقَّ قَدۡرہِ ۤ  اذِۡ قَالُوۡا مَاۤ انَزۡلََ اللّٰہُ  عَلیٰ بَشٍََ مِّ
اطیِۡسَ تبُۡدُوۡنہََا وَ تخُۡفُوۡنَ  کَثیِرًۡاۚ  وَ  عُلِّ  لنَّاسِ تَجۡعَلُوۡنہَٗ قَََ

ا لَمۡ تُمۡ مۡ جَآءَ بہِ  مُوۡسٰی نوُۡرًا وَّ  ہُدًی لِّ   مَّ
ا  انَۡتُمۡ وَ لََۤ  اٰبآَؤُکُمۡؕ  قُلِ  اللّٰہُ   ثمَُّ  ذَرۡہُمۡ  فیِۡ  خَوۡضِہمِۡ  یَلۡعَبُوۡنَ  ﴿ ﴾۹۱تَعۡلَمُوۤۡ

They did not form any proper estimate of Allah when they said: 'Allah has not
revealed anything to any man. Ask them: 'The Book which Moses brought as a
light and guidance for men and which you keep in bits and scraps, some of which
you disclose while the rest you conceal, even though through it you were taught
that which neither you nor your forefathers knew -who was it who revealed it?
Say: 'Allah!'-andthen leavethemtosportwiththeir argumentation.



آ س

oآ س

نۡ  شَیۡءٍؕ  قُلۡ مَنۡ اَنزۡلََ  نَّاسِ الۡکِتٰبَ الَّذِیۡ جَآءَ بہِ  مُوۡسٰی نوُۡرًا وَّ  ہدًُی لِّلوَ مَا  قَدَرُوا الَلّٰہ حَقَّ قَدۡرہِ ۤ  اذِۡ قَالُوۡا مَاۤ اَنزۡلََ اللّٰہُ  عَلیٰ بَشٍََ مِّ



آ ضافی ورآ د  
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o آ
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